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Abstract

As a burgeoning interdisciplinary subject, Terminology is aimed to study terms, definitions, con-
cepts and conceptual systems. Terms are linguistic representations of concepts, through which
conceptual characteristics are represented, which are abstracted and summarized from proper-
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ties attributed to objects. Studies on terms and concepts promoted each other as research on
terms is conducive to construing concepts and research on concepts is helpful to their interlin-
guistic renaming. This research reviews the development of conceptual theory in terminology
from aspects of term-concept relation, conceptual characteristics and organization. It also exem-
plifies practices of conceptual theory in translation field in order to shed light on future transla-
tion studies under the guide of conceptual theory.
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1. 518

ARIEZR—TIRGEH T DB MR E SIS . S E X S A S 2GR AR, el
XEARTE IR FC AT IS 2UTE SO 5, (HARTEAAE N — TSR 20 28415 BRI IS IGE K g . 20
{42 30 AEARA], BUARARE S BEEE N 4EHTRF(Eugen Wister) K38 T (BRI H Bril S hadEAL, JUHAER
THARGUE) 3, AESCPER TARE RN, B TR AR A, 20 tHhEg 70 4R
O RIEEPOERI N — TTHOL AR, BEF % Bl AMRg. 2RERARE. WA
AP R JERT B, A RIEY . SCPRARTEY . S INARE S HERARIE 2 ERE L. RiES
B H 7 N RE S AN S Ve, Hop i AR E T RUE e, SRR ELL, T A AR
FE TR ST, RIEARIER R, A AR A AHERR TG 22 ST B AR 3 5 MR R B ke 1)
ARG IEAE DR, M — BAREE R T SRR A, 4eirkr R B U&= —UIRET
VEBESG =, RITORIE FEARE S AN AT AN R 2

MR B R R, R BYEHEhS AT 0. MU R AR E B ZH B, k)R
TS, AT, R AR R RS 5 T8 R 58 T A PR )
RANIR, FEXS I N 21 ( S AT 10 B AL B I 45 R - BB R IR AR S5 GE 5 #M AU K
MR8 5 5 BB A R TR B R SR AT A B R S AR B RS (1] iR S R A E RS
BRERFTS R, CRAWmME: —m2 s SR, —meEMShEmis. £RERINESY
BAA RS, FrigBloslEe, RMmgiEMERRGHERIEARR, e FTRERSEY2]. EFIF
ABENAAREY S CAAER B SNG EARRE, TR EANEMS, BTN R RS S BT R 7)o
T RIS T A AR 5 A HARHE S, ERESH RN S SIS 5 KRR fE T i T RE: A
FAERS B DL S FE AT T AN RIS MR T SE Al B R T VEWs,  BEASVERERS N T — M, Rl
ERXGERE B BUEA—1EK), BT TS ANE LR S, BMARE 7155 a5k
HE R3] Hik, HFHFRRBUHRIRTTE L. ARG, REXHTESEPRAK, R
FRRBARE N RS DS ARG TN Z A WS H A, RISE MR 1€ SOTAE, 1
ARSENAATETTIE” [4]. RIEFH OB — B R BARRTT, KR RITAISRHIT[5]. SEE AR Y
KB4 (J.C Sager) N ARG AR FTAT N =ANYERZRTT, BIAJNYE. i 5 4EMASZILE6].

H ERTAAR, AREZTHE E N RARESBESEEEAT IR R PFARAREZNSER
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HUHETRAEGMSM R AR5 E brbr A 2 G ARTE 1 LA AR RE, M ERATAT LA
ENARESHESIRR . WEAEZ PR /RER « 9/ 0(Helmut Felber) I\ ARG 2 “ eI T HE&
MBS, AREAT U —AsZMAH” [7]. FPrbrELHZ(1S0) 108721 FF AR E LN “ IR Uk
HHES IR S RIA” o JEE BRI EEAR EE VO AR RN g, AR R R U
FR A (A — AN AR PR SE A, MESHEME . MERTESIEEE X R [8]. ZCPRARIE - OIEEFFE D - K
i 76 (Teresa Cabré Castellvi)¥ RiE e N “ i 78 FIRIEME S I AL, Tl il i REAS BIRAE . A&
IEAERAR” [9]. KEZEAIEF AT AWML TR (Pamela Faber) A N ARE 2 B AR BTG, A A B A [R5
FHRARERAC e EME LR, FIFHBREC [10]. RERXEAREE L&A ZER, (B H2W
i, EPARIERR TS . S EARE R RERRE RN, SRR T ARE M= A 8UE A, (HRARIE
HEREBMSNFF S E A, FHARMEART . dubnrsn, AREFELhr FRAREL & M-S [
#e.

MESEARE . RBP4, K AR A SO B B (R R IR A, 1218 % I B
SHRE T NBREN A . ST, RSO T B AR E 5 ORS8O RS R 2 T
FESHEIS R P, B, PRBAESC. A EOKPE S LSRR BN, R T AR
&5 T IS AT AN R A H ], RT3 AR T 2 Al 1) AR T N s v A 1T DA R ] R D AR A5 3 28 00 A
ARSI S LR N A AR R

2. BEARIEF
21 BEREZFPOMIIELR

EARTEAREA DR, M@ ARTE AR — BN (B Py o 4 2 2y, B3 R e 00 4R4X, ZI0RIERER
SRR HOK, EEARE A A 2 BIE R . ARG FHOENRr . PR M58 A RARE 2 AR A
RIEFHIE . FEOFELL]: RETEEE TS, MESRARETENRL, mEMSKR A, B
AT, JERMBUETTIEN ARG 4 BSOS T HIE S 48K, WA A B el R m S R iR
filldh, P DORAE A BRI AT IR M WA A0 E 3G BEa BTG RE R B — 1, JEfR) SCia) B 5 AR 2 1]
Re——MNKIR R MSHEETHMERSY, o CUE S BESRHE A0 7E, SIS RS h TR,
MBS Z AR R RIS RGBS RS E, B ATE 2R S PR T . AR
VB RIS IR DA 7 0 T AREmE B SO0 R, XM S B AE AT ST R AT I, IR Y - 4
FITEBENL, BIYEWS i Y lg i A 10— AARFIE SR E S g FL A 5 0 A 7 B e v R a5 LA ) S5
ulE BA TIulE[12]. B BA R BRAEE, VB RIN I BOE 1 R AL

FFFRLE Y, DR VRS EAE A X B (1) @I ARESREA TR, MR+ 1
BEIE, fEREARTE OV A MR T s (2) AR/ E 7 ARERMEILIIFAL; (3) ML AR
WO TSR BRI N TIRBIRREE H b, EEARESFAIBAT ISR RS (1) #HTHT
IR HCFAREFAEL I E BRAL R (2) ST AR 2K PR RN (3) fEHRE [ ER AL BT,
JENE T AR L AR AR R AR BB [ BR b B E BRRTE S S bt (Infoterm) o 238 AR 2 (1 L2 A1
JEUM R AR TE AR AL, BEOLERTRS S8 NS AT, RIEAERRAE LIRS o b AU AT B 2 (bR HEAL
FEEEAEAEIGIR ST, MBI ARERET N B2 M S I brdEll .

22. BEBRBFNATHHRSIIBRERBRIFFHRA

22.1. BERIE
ARIEFRHEARELE TR SR AA 528 I AR B AR, ARG FE bRk OR1E AR R0 (ISO/R 704:
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1968, Naming Principles) Ay 5 & LU & FE 41t 7 B p )«

(1) BEEE SCHME SR, BRSO BRI SR MM S S A LR — RAF IR R

(2) M0 BERAER) SRR AT CLE M Rk 5, e MRS AR M W 20 WE R ME (B TR . R
NG AR RS A AME R (L B AR AR SRR ) 5

(3) MM R 2 G rp g R I — AR DU AR TE AR PR MRS, MRtk e 3 — MOAR P M R 2 R
g A B E .

BT AETRR A 2 R A R 5, 4EIRE . SRR S8 NI IR IRE N R E 2 RHEORTE . #5987k 1A
[13]iC#k, 1949 G EAF 260 T “FHE S SE RS, 2 By 18.1 1 18.2 Pl il
7057 Y BB BUIBRGE & 28w L AR ARERRHEIE AR S R ARETE B, TE R A & Rl e
X, MG T GERREHZ RS  GERRHEGRIEZSE ) M CRHERIE) o B EEERCAH A
B35 3 (Department of Advancement of Science of UNESCO)T- 1964 fE1F LB H JF 5+ =R,
W 55 [ o W0 9 K K B VR AR a2 1 SRR 22 R R el PR AR T K o 5 9 8 LA

TR G EZR SO AH SR, PAAESRE AN 9% 2R AR AR I ARTE 27 500 2 T REAR AR 7 A H 5T
BR, H R TR SR N B SN R 2 RBHEARE, MR ARERAG %, M. 5. /g,
i PE e RIEVER R R [14], S5EIEARE NS E br it — i RIA, R 28 T ARIEAR A

2.22. FERIE

FHEE S R A LA IB IR 17 kg, 20 R ER TR L, SOETUE, hEERREKE, T
I aaE . B R AR, AT RN RS, R EARE R SRR B T,
HEEAREFJE T AR 1R 2 4

2000 4 8 HHEEZjE A1 B R ASOL, ZfaRA T (PERASIEARZN) (PR EE
SR B 51 (P BR 2 AR A4 R e SR M e i) B T R R R R R S B RS A U, T 2005
SEHIR T (PR o AR SIS @ ARE R RS, B SO R R — M A o
fE BRAARTEE S RGMEME—M, (HERSMRE 7 — L EARE L A R S FEA[15] . [FIFEHE,
2007 4F 10 A, Bt 5t DAL GURI b E R 255 B R A 1 (% Guls 2 4 i ARAE E Brbr #E) SR 1SO
10241: 1992 (EPRAEARERIGE SmHE) 5, SRR EREMERG S R ARIE 1AM S B2 5 A
LA ME RARIECRIF—5[16].2009 4 9 H, FERAHARZ 5143 ISOTC249 BT, 1473 A 233847 1SO 704:
2000 H 7 il 7 HH 125 2 A TE A FHL I DR D) R A 79, ARV D D B 58 A (A8 PR 1 DX I R AiF LA R AR 3
MSTEMS R T E). — S ATRAAE & K NES 7R RIEHARIEAR), &4, 15 W,
IRAE VR IER . AEE S %,

T EE S A BRI SRR S X)) a5 U L) KRt
M 5 R SR A (R G S IRA B ) [17], HHEEARE FIAR AL BE B A i AR E
MESHES RN, G RGHERE M, (ERAT LI ik AR AT 2958 48

3. RiBERIATEERE
3.1 INAFEEHPHIR B SIEL

H 20 120 90 FEAR LA, 3t A T8 27 1 JELAEU S DU S A AT 308 3o DR R AR 1 SI2 BBk 1 28 6 S 7 P 465 2 8 1
P AR S 1 A U A0 AR 2 U SOE SO S A & S, R AR W (T SEBL AR B AR HEAL 5
AR AT L AT TR IR TE SR AR L I A2 8 SO A S fR HRTEE SR IR MAL TiE 5 Il
AR A AR T i ] T 3R SEAR AR TE (AR R AL B A5 (HIFANE T Fa ks 3l R PR A 5% SR B R T
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BT ARGE TR N ERE R BOE TR E, RIEMBIR D a4k REIFEREEE,
RRE R L FEAEBE A RME; FE2ARELZ XN, GR@Bimnlr), AAREZA18]. HiEAIE
PR e R A 3 A R T A A

FL PLIL (Zawada) ¥4 4E W7 Rr 55 N T iR & B FRON AR G RS 308, A AR G e BB 72\ S
FERPRIRLF AU R IMAE, TR R A E 5l NS e, ISR AR R IR S e, R
MAERE19]: (1) MESRHERYE: BHZEM. dhRm. BN BIPER . ZIEEIRE], &R T
AL, DIES . SCHORIBEm g R al, A4 IS I GO Rt S B ZAELE, 0 T AR AR T 5 2 AH T
[ 5E 15 (2) MEAFRAELE & ORI Bl PR A - RRAE DATh PR . BRBRRAE . S0 R 03 AR AL 1T 1 X 31 4
FRAE R 57 78 MRS I AR TE G, JE s LA BOMI IR, RRAEZ [AIE A BB @ It (3) MR AN A0
Rk MESHRPIERIE A T2 R MR RS, AR R SEIe i R IE, MRIEH R S4%, 7£84E FRIH
58 (holistic gestalt) A KIRE!: o HLTLIA FINES 0 DU BUIR He 2, AR VNS 20T, BES2E TN
AR LS B L .

BT ANHNE SO SR R R AR B i, Z8 558 (Rita Temmerman) [20]-F 2000 @i P32 T
FENFIARIE S, 2 A FIARE S0 F0RE 8 SIUE0E & R TE BN ) LSO FIAE b3 st I ARAB AR
St o i i A B AR B T (units of understanding) R B, K B B AL S50 I B AR BT RRAETEE . RBLE A
T B TOAE SR TR B, A T AR P A 0 B SIS PR SRR+ I SR R 1Y) JC R B T 0T e 5E S
DR fh 2 T A Y AR Y, LS ) s 45 IS (historical information). ¥ B4 [1] {5 K5 (intercategorial infor-
mation). V&85 P15 B (intracategorial information) f14% .0y X (core definition); ZAIAARIER R, HBERIES
M ——X NG R Julh, MESMAREAWIKRE, BAZSME, RImaTRams. MR ER 2RI
P BV J73 e 2R 55 2 AR R BT i 2R 25 0 R4 H ARV 22 70 R BT B it 9 v

ETURWRA N FIARE = AAE LT LN [ 21]: MES R RGN, MEHSAw R Z40N,
N7 R R P AR DA AR R SR Y Y AR R T ok E A 0 38 I B AR . HR . v DURARAE TR & A
O FRZE R B R B H T HE SR IE 24101, F EHE A A L7 . RIEMEE 0 2 4E M DL ARIE AR
SARIERECE e HIMESHLS NN, ERAE XA FMEHS, e SUEHa —1
FAREN, A2 IR R AE B FAT AT & S 2R A A5 1, AE 1S5 T 08 i S BAT AR ATIE
WAL AL EE . RARTERE S 2 a1 5, 1 DURKE N FIE ()3 B (domain matrix) 5] AHEZEARTEZE, A
JMEE AT Re)E T 2 A EEA G B, TS LEER Tl Bl 2 E — S ILE A R 2
B, MESH 2 240, SRS SR BAR . SAEMS ARSI, EIURMCAA A
1M T (up-bottom) A1 5 R iy _E (bottom-up) B A7 2, bl fg Nl il . TR 0HE BT B X
EFIRES, TG E ST REE R E SRS B, VR DURE B PR 5 1A 456 G SRR B Rk i 75 1 0
W, Hdr g bR 7 AT DL SRS AR DG R - MR A%, 1 B R b7 AT PASRELEE AR

35 (knowledge-rich context) .
3.2. INHIEEE PR SERERNERFPORA

3.2.1. JEERE

ARAEAR S ARG TAE P IR o WREAFE[22]3 T ARG FA AR P SIS, LU R
AT IR “IR%” RHIOORIER BTG, e A AR, Tah A RAgER 5 R4 BT
R MIBEERHEM S, S TARIRL AN A SRR M R A A RO BRI, NSRRI 4544
FESRAR, X CIRAET AT RN ER B RIEM S E B .

LI 5 307 S A7 A AR FUR BEE B 0 A S AT JE 46 R IR RS &R MBS Tl
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RHE, LS I BTARAAER A T S 250, X PR B IR AT, BRI RIS A A, JR A2k
PR B RS R E N T LA EE . DR, ) “IR2% 7 MERHET B AR iE 5 EAT RGeS, U A] AR
FIMESFIME SR IE M e R . Huk, IR 10 9 DN IEEARIBERIAT S, BRI electrode R I
HOURZ” IR GIVERHE, {HHT electrode /&5 RHOARE, BAZHEBE UK, TG HKIER A8
e LS, BMAR “SE57 Rk, Welding electrode/bar/rod %5 electrode ifi & & A ki 5
B A&, {2 welding electrode Il # & 5% i ME & N & 1T welding bar/rod 5 i 45 2% #E & 1 78 7E R 1L
Covered/coated electrode (] Z 15 4% (I 7 EB4FAE, {H5 welding bar/rod 2855 2% 9 17 2B 7 B 26 RIAS
[F[¥) /&, covered/coated electrode ¥ H Kl % AR 6 I L - Ah#4 i, BT Bk, AhIEsEH K.

LI TN PR SR 1) JE B ), T ARTEME SRR A, T8 I P 4 B0 ) 28 2 3 ARV PR R R A Y 8%,
FHEERRIE S A H bR E S PR E S RHET M S F B SRR, W AREME SRR 4L TR LA,
EX PRI L7 vE E g, B — e R .

3.2.2. BT RIF

e BAESCA ARTEAR I T descf, PR, A, TR AR R P 2R AT O e AhiE
BATHIH . AL S 23 A R E R MRS IR ER N AT, SR AR SCRIE R B
TUREYE. ZA%0. ReretE. SRIBCPERUR R MEMRESRRAE, H5 b4t 1 —Fh A0 A 9 o B AR SO AZ O
ARAE B A A A 2

AR L 2 S SCAARTE M 2R GEOU 2 TH RN 22 00 J2 T 1) 2t b, 4 H I8 Ik ISR EE & ARE A B bR B
SARBINES S MBS AR HESE, MEA R T HARE S S A TR . XA B
RAHE S ME. WIKEE. IEREENAREM ST, SRR T TEMEEH ERs iERIER
SMOTR. —RIBETEEIE, B ERE S PR AKENARE, Wk Rt B RE S I ARAE
BT HE G AR RS, ROV AR AT A A, R P RS R U 1 B 7
S WA AR AL OB S JERE IS R YOG RS BRI S R O RABEERNE, RITEE MM i1
355 P B AL X AR M A T AR B A T B VB LI TR

BT RSN AARE SIS, SR T ARIERI A, ZEROBARE T —
AN AL AE SO AR BB A BT A, B R T AR SO ARB 7R 85 S A bR P A AR A & 25 5, AR
SCAUATE (B R0 I B ARBE & R L 2 )2 UM AH R IZ IR I HEST “R7 XA RIE T
Be, HARSUEANE B G A MR 2 B RRRAE,  JLASI RN N F G Rt AR M 75— 2B IR Ak

3.2.3. FEARE

ERSCR BRI AU RRAT F A, EERIEA B S A AREANER CAR G 450, EEHE
AR AT R B, XAV R T kR . v DUR S B AR 5T (Arianne Reimerink) [24145 Hi%
B S T — D7 RS S R B R IE S SO A R R G S R 22 1 BUR RNE 5 =
SFEEIAREARNE, ) — R SCRTHUE— DN EA 2 EEMMIAARESS, X2\ FAE 22 iR A xt V24
FHPER U B LA

P, v DUR GGG AR o0 3 TAEE R B2, DAIRSEIE ) o A2 SO RS B o B TR R I
FESCAN F R FR AT R HOHEIR 173K 289 By A2 DAl 1] 0 1] 4 44 1A T s T VAR R, BT DA Bl ] v
AT ARIE, X EEER 16 045 K (argument structure) Bk R R SCA T A% O A I BT X g
W ICEE I J FAE SOR TC RS, AT DURN T fRE A SOAR () B BE SURFE, TR AL i
FERE AT R AT BRI AR DL R ) 22 5538 A SO, B 26T SRIEE 55 R H AR T8 5 MRS e s ) — Bk

FHAE ZEARAE 0 FL 3R 18 T 5 M R AR B R R T 4B A« [R)— 1)V 7 4 B AN A 42
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P 0B B AR A A0V 0, 6 ) — SR R BT 5 A R 4 TG ¥ UM L, 3] B A G 7 1 i
PR VRS U 2 B SR S

3.2.4. KF=RIE

ST NN 1) rp ROAE A B R AE R AR 2 R ARE 2 2 A JE U, B D147 (Sabela Fernandez-Silva) [9]
G NINAARIEFR TSN B RS 1 S 4 I ARE AR 7o 2 EEWIEH R IR

WATTLAZK P4 “production area” M, MIEAE AR PG M XOUE R EE PR EUH 26 AARIEAR
A, Hodr 14 200 ARIER 12 Z5NFIPE 0 ARE . @1 e JeifiE “production area” JEME& A R b LA )
Jii SEAA (inanimate material entities)y % T ft i B 47 & (geographical location)yui; H ki 16 7 ARiEAS 44
FH B TR RS, RILPIFNE 5 TR ARAE AR 0 R BT R AR E S J8 T AL E e, (RN
G M ARAE AR AR P oo 1] Bl R A SE EUA, BT B I SR A AR & R 8 m) A2 705 3, (RAEVEAN S B
A XA (A 148 @ A PSSl B R RO A PTG S UK AR S Bl s B a0 A O B A
RIS 2SR, KB “production area” 4 P 5% & (intraconceptual relation) /2 3 fE 5 &
(functional relation). it PA_EAr BT N R “production area” 7EZFR LA XA, {Hi& M &TEE K
ARABIAT HA — & RS “production area” ARABAS A (KSR . 1% DLRSE NB 40 Hrix s
ARVE R S A E AR H R IO AR A0 R 1) H IO 00 8 () M s A58 e\ g T oA X M iy 44 B AR AR S
MBI — o IEAMRATT A AT 1 V05 AR V6 MU AR 5 728 A r PR AR A A X A B8 A I R 78 S AR A 355
ME MR, HI R MU TR IR VR IE B, DL AT TS & SO s AR B AR
FRIEINLZ — B% DURSE NTET R R 52 T = Fh R BB R Tk,  RIA RS 5 U
ANF M A ) A AT AE SN, AR A A [R] At 2 AR TE AR S 1) S A

1% DURSE RN ) p i RE S B0 52 BR R TR 2 45 Gt ok, R M RE AL, I T AREMS
AR R BRI R, MR —EWER FIERBI IR (HZFE TURSEN M R IE AL AR
DR Ff BEAR e e, A58 TS a5 . SO AT Lk A

4. BE

ARAEFIFEAS 5T E RS BB TE 5 B8 SO ) B e e o AR SCARER 1 E AR TG 2 AA S % 1) N AR & 340,
P AR 5 PR HR AT U], AR RS PR AR AL i B, LB S AR TE S AR HEAL 5
IFIEE 1] R AR 22K AR A E TR, AN IR A BEAIT FU R AL P o B AR AR 2 003 £ S5 B 1)
A2, EPREIRIFAEE ST I . AR AT BOBES B HEAE S E B AR A S SR e, T
R H W R, WIRALGHY . B TE R B RS, B TR A TARM EZEF TN R A3
I B2 AN A B PR T AR SEIE B A R BB 0 AR TAR B RAAIR SR JUHR IR T R
SHE, AFEEE AR B A M X A DL AR A AR TE S i, AR TE RIS 7R

S E 3wk
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